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UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rządem Arabskiej Republiki Syryjskiej o współpracy 
kulturalnej, 

podpisana w Damaszku dnia 18 lutego 1973 r. 

W imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

., 

W dniu 18 lutego 1973 r ok u został a podpisana w Damaszku Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospolite j 
Lud owej i Rządem Arabsk iej Republ iki Syryjskiej o współpracy kulturalnej, w następującym brzmieniu dos ło wny m: 

UMOWA , ACCORD 

między Rządem Polskie j Rzeczypospolitej Ludowej 
Rządem Arabskiej Republiki Syryjskiej 

o współpracy kulturalnej. 

Rząd Pol ski e j Rzeczypospol ite j Ludowe j i Rząd Arab
sk ie j Republiki Syryjskiej, ożywione pragn ie niem umocnie
nia przyjażni mi ędzy narodami obu krajów poprzez rozwój 
stos unków kulturalnych i naukowych, postanowiły zawrzeć 
niniejs zą Umowę i w tym celu wyznaczyły swych pelno
mocników: 

Rząd Polskiej Rzeczypospo'lit e j Ludowej 
JANA CZAPLĘ 
Podsekretarza Stanu w Minis terstwie Spraw 
Zagranicznych 

Rząd Ara bsk iej Repu bliki Sy ry jskiej 
ABDULA HAMIDA DARKALA 
Wiceministra Oświa ty, 

de cooperation culturelIe eotre le Gouvernement 
de la RepubJique Populaire de Pologne 

et le Gouvernement de la RepubJique Arabe Syrienne. 

Le Gouvernemen~ de la Republ ique Popu la ire de Po
logne et le Gouvernement de la Republique Ar abe S yrienne 
animes par le desir de renforcer I'am iti e entre les peuples 
de leurs deux pays par le dev e loppem e n! des relati ons eul
turelles et scientJfiques, ont decide de conclure le prese nt 
Accord et ont designe ił cet effe! leurs d t'!leg ues plenipo
tentiaires: 

Monsieur JAN CZAPLA 
Sous-Secretaire d'Etat au Ministere des Aff aire s 
Enlrangeres pom le Gouvernement de la Repub iiq ue 
Populaire de Pologne 

Mon~ieur ABDUL HAMID DARKAL 
Vice-Mi nislre de ]'Educa tion 
pour Je Gouve rnemen t de la Republiq '.e Arabe S yfl E:' One 
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ktorzy po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za 
dobre i sporządzone w należytej formie, postanowili, co 
następuje: 

Artykuł I 

W celu ro zwijan ia przyjaznej współpracy między obu 
krajami, zgodnie z zasadami wzajemnego poszanowania su
werenności narodowej oraz w oparciu o zasady i cele Kar
ty Organizacji Narodów Zjednoczonych, obie Umawiające 
się Strony będą popIerać współp'racę w dziedzinie kultury, 
sztuki, nauki, oświaty, szkolnictwa i środków masowego 
przekazu. 

Artykuł II 

Obie Umawiające się Strony będą popierać: 
1) wymianę artystów i zespoł6w artystycznych, 

2) wymianę wystaw nil'ukowych i artystycznych, 

3) współpracę w dziedzinie teatru i muzyki, 

4) wspó łpracę m iędzy instytucj ami kinematograficznymi 
i wymianę filmów, 

5) wymianę informacji w zakresie badaJ'! naukowych 
i dokumentacji, 

6) wymianę książek, periodyków oraz publikacji nauko
wych, literack ich i artystycznych, 

7) tłumaczenie i publikowanie wyróżniających się dziel 
naukowych, literąckich i artystycznych, 

8) współpracę między radiofoniami, tel ewizja mi, prasą, 

agenc jami i instytutami informacyjnymi obu krajów, 

9) współpracę między stowarzyszeniami artystów obu 
krajów, 

10) wymianę pomiędzy organizacjami sportowymi obU 
krajów. 

Artykuł III 

Obie Umawiające się Strony będą przyznawać , sobie 
na zasadzie wzajemności stypendia dla odbycia studiów, 
specjali7acji, staży doskonalenia zawoclowego, podróży stu
dyjnych i prowadzenia badań naukowych. 

Przyznawanie stypendiów uzgodnionych przez obie 
Strony i stypendiów dodatkowych, które mogą być przy
znilwune poza ustalonymi limItami, odbywać się będzie 

drogą urzędową. 

Artykuł IV 

Dążąc do pogłębienia n,a trwałych podstawach wzajem
nego poznania się studentów obu krajów, obie Umawia
jące się Strony hędą popierać współpracę między właści
\'lymi organizacjami stLidenckimi obu krajów. 

Artykuł V 

Obie Umawiające si.ęStrony be;dą Pliltwiać obywate
lom drugiej Strony korzyśt~nie z bibliotek,archiWów, mu
zeów i innych ośrodków badań naukowych. 

lesquels, apres avoir echange 
a leurs pleins pouvoirs trouves en 
convenus de ce qui suit: 

les documents relatJfs 
bonne et due forme, sont 

Article , I 

En vue de deveJopper la cooperation amicale entre les 
deux pays conformement aL1X principes du respect mutue l 
de la souverainete nationale et dans le cadre des principes 
et des objectifs de la charte de l'Organi satio n des Nations 
Unies, les deux Parties contractantes favoriseront la cQope
r ation dans les domilines de la culture, de l'art, de la scien
ce, de l' eclucation, de I'enseignement 'et des mass media. 

Article II 

Les deux Parties contractantes encourageront: 
1) L'echange de visites des artistes et des troupes artlsti

ques; 

2) L'echange d'expositions scientifiques e t a rt istiques; 

3) La cooperation dans les domaines du theatre e t de la 
musique; 

4) La cooperalion entre les institutions cinematographi
ques et l'echange de fiJms; 

5) L'echange de renseignements et de moyens scientifi
ques et documentaires; 

6) L'echange de livres, de periodiques et de publications 
scientifiques, litteraires et artlstiques; 

7) La traduction et la publication des oeuvres represen
tatives scientifiques, litteraires et artist iques; 

8) La cooperation entre les services de la Radiodiffusion 
et de la Tć levis ion, la presse, IEs agences et les insti
tuts d'information des deux pays; 

9) 

10) 

La cooperation entre ,les associalions des artistes des 
deux pays; 

L'ech1lnge de visites entre les organisations sportives 
des deux pa ys. 

Article III 

Les deLlx Parties contractantes echanfJeront des bourSfS 
d'etudes, d'entrainement, de stages de prrfectionnement, 
de voyages d'etudE:s et de recbercte scientif,que. 

L'echange de bourses pOLli' lesquelles , les deux Parties 
se sont mises d'accord et les bourses s'uppJementaires qui 
pourront etre octroyees ulterieurement aura l ieu par voie 
officielle. 

Article IV 

Tenant a renforcer la connaissilnce recl[lroque entre 
les etudiants des deux pays sur les bases solides, les deux 
Parties contractantes favorjseront lacoopćration entre les 
organisations competentesdes etudiants des deux pays. 

Article V 

Les de'trx P~rties t' confFadantf's filcilite ront aux res
sortissants de ]'autre Parti~ l'acces aux bibliotheqlles, ar
chives, musees et autres centres de recłle rche scientifique. 
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Artykuł VI 

Obie Umawiające się Strony będą pod'ej mować kroki 
dla udostępniania materiałów informacyjnych dających 
ścisły obraz życi a i kultury drugiego kraju, w celu włącze
nia ich do obowiązującyc.h programów na·uczania i pod
ręczników szkolnych. 

Art ykuł VII 

Obie Umawiające się Strony będą podejmować kroki 
dla udostępniania niezbędnej dokumentacji w celu zbada
n ia możliwości wzajemnego uznawania świadectw szkol
nych, dyplomów uniwersyteckich i tytułów naukowych. 

Artykuł VIII 

Obie Umawia jące się Strony będą popierać współpracę 
między instytucjami kulturalnymi i naukowymi obu kra
jów. realizowaną w drodze urzędowej. W tym celu zainte
resowan2 instytucje będą mogły zaw i erać porozumienia 
o współpracy. 

Artykuł IX 

Dla realizacji nini e jszej Umowy każda z Umawiających 
się Stron będzie wyznaczać swy ch przedstawicieli, którzy 
ustal ać będą programy wykonawcze współpracy kultural
nej 'na następne lata. Prqgramy te zawierać będą postano
wienia finansowe ich real izacji. 

Artykuł X 

Umowa nml e jsza podlega ra tyfikacji przez każdą 

z Umawiających się Stron, zgodnie z jej przepisami we
wnętrznymi, i wejdzie w życie w dniu wymiany dokumen
tów ratyfikacyjnych, która odbędzie się w Warszawie. 

Artykuł XI 

Umowa mnIejsza zawarta jes t na okres trzech lat. Ule
ga ona automatycznemu przedłużaniu, każdorazowo na taki 
sam okres, o il e żarlna z Umawiających si·ę Stron nie po
wiadomi notą Strony drugiej o wmiarze jej wypowiedze
nia co na jmniej na sześć mi esięcy przed upływem danego 
okresu. 

Sporządzono w 'Da maszku, dnia 18 lutego 1973 roku , 
w d wóc h egzem plarzac h, k a żdy w j ę zykach polskim, arab
skim i francuskim, przy czym wszystkie teksty są jedna
kowo autentyczne. W razi e rozbieżności w interpretacji 
tekst francuski uważany będzie za rozstrzygający . . 

Z upoważnienia Rządu 
Polskiej Rzeczypospolitej 

Ludowej 
J. CwpJa 

Z upoważnienia Rządu 
Arabskiej Republiki 

Syry jsk iej 
Abdul Hamid DarkaJ 
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Article VI 

Les deux PMtles contractantes procederont ił Jou rnir 
des renseignements qui donnent une .idee exacte de la vie 
et de la culture de I'autre pays, en vue de les faire inclure 
dJns les programmes d'etudes decretes et des manuels sco
laires. 

Article VII 

Les deux Parties contractantes procederont ił fournir . les 
documents necessair es en vue des etudes concernant la re
connaissance reciproque des certificats, l'etude des d ipló
mes universitaires et I'etude des titres et des gr.ades SClen
tifiques. 

Article VIII 

Les deux Parties contractantes encourageront la coope
ration qui s'accomplira par voie olłicielle, entre les insti
tutions culturelles et scientifiques des deux pays. Des Ac
cords appropri es pourront etre conclus a cet eHe t entre lls 
institutions interessees, 

ArUcle IX 

Pour l'application du present Accord, thacune des 
deux Parties contractantes nommera ses representants en 
vue d 'e}aborer, pour les annees suivantes, des program
mes executifs de cooperation culturelle. Ces program mes 
devront prevoir les dispositions financieres de leur r ~ali 
salion. 

Article X 

Le present Accord se ra ratifie par chacune des deuJ( 
Parties contract a ntes selon ses lois et entrera en vigueur 
le jour de I'echange des instruments de ratificalion, qui 
aura lieu a Varsovie. 

Article XI 

Le present Accord est conclu pour une periode de tr o is 
ans. II sera renoll~ele chaque fois par tacite recondLlction, 
pour une nouvelle periode de trois ans, si I'une des deuJ( 
Parties contractantes n'aura pas noWie par ecrit sa de ,1o n
ciation a I'alltre Partie six mois au moins avant la date de 
l'expiration de cette periode. 

Fait aDamas, le 18 Fevrier 1973, en dellx exemplaires 
originaux en langues polonaise, arabe et fr a nC;uise , le texte 
francais faisant foi, en cas de divergence d'inler'pretation. 

Pour )e Gouvernement 
de la Republ lque Pqpulaire 

de Potogne 
J. Czapla 

Pour 1e Gouvernement 
de la Republique Arabe 

Syrienne 
Abdulliamid DarkaJ 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową. Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną z.arqwll-o w całości , jak 
i każde z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, .oraz przy
rzeka, że będzi'e niezmiennie zachowywana. 

Na dcrwód czego wydanyzostal Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. 

Dano w Warszawie, dnia 9 lipca 1.973 roku. 
przewodniczący Ra!1 y Pa~ńst wa: H. Jabłoński 

.. L. S . 
'. Minister Spraw .lagfanicznych: $. Olszowski 


